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„Bei Männern“ – Die Zauberflöte  (W.A. Mozart) 
 

 
PAMINA  
Bei Männern, welche Liebe fühlen, 
En hombres     que       amor  sienten, 

 
Fehlt auch ein gutes Herze nicht. 
falta  también un buen corazón no. 

 
PAPAGENO  
Die süßen Triebe mitzufühlen, 
Los dulces instintos sentir (compartidos) 

 
Ist dann      der Weiber       erste Pflicht.  
Es entonces (de) las mujeres primer deber. 

 
BEIDE  
Wir        wollen      uns der Liebe freu’n, 
Nosotros queremos nos del amor alegrar, 

 
Wir        leben  durch die Lieb' allein. 
nosotros vivimos por el amor solo. 

 
PAMINA  
Die Lieb' versüßet jede Plage, 
El   amor  endulza   cada tormento, 

 
Ihr       opfert      jede Kreatur. 
a él (se) le ofrece cada criatura. 

 
PAPAGENO  
Sie würzet unsre   Lebenstage, 
Él   sazona  nuestros días de la vida, 

 
Sie wirkt   im Kreise der Natur. 
él   actúa en el círculo (de) la naturaleza. 

 
BEIDE  
Ihr hoher Zweck zeigt deutlich an, 
Su alto    fin        muestra claramente, 

 
Nichts Edler's sei,  als Weib und Mann. 
nada más noble sea que hombre y mujer. 

 

 
 
 
PAMINA 
A los hombres que sienten el amor  
no les falta un buen corazón.  

 
PAPAGENO 
Compartir los dulces instintos  
es entonces el primer deber  
de las mujeres. 
 
AMBOS 
Alegrémonos por el amor,  
pues únicamente por él vivimos. 
 
 
 
PAMINA 
El amor endulza todas las penas,  
todas las criaturas se rinden ante él. 
 
PAPAGENO 
Él da sabor a nuestros días,  
actúa según el ciclo de la Naturaleza. 
 
 
AMBOS 
Su excelsa finalidad es bien clara, 
no hay nada más noble  
que la mujer y el hombre.  
 
El hombre y la mujer,  
la mujer y el hombre  
alcanzan juntos la esfera  
de la divinidad. 
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Mann und Weib, und Weib und Mann 
Hombre y mujer y mujer y hombre, 

 
Reichen an die Gottheit an. 
alcanzan  a   la   divinidad. 

 
 

 
 


